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S

Abstract

As a kind of idiom and a special language symbol, the difficulty of translation in
Chinese three-character phrase is self-evident. In this study, the original text of
the Government Work Report (hereinafter referred to as the GWR) from 2020 to
2022 and the official English translation are used as the corpus to classify the
three-character phrases and explore their translation strategies under the
guidance of Reception Aesthetics theory. It is found that in the GWRs of recent 3
years, there are mainly four types of three-character phrases: verb-object
three-character phrases, modifier-modified three-character phrases, derivative
three-character phrases and other types of three-character phrases; On the basis
of being faithful to the original text, the translator takes into account the readers’
acceptance as much as possible, and adopts two translation strategies: literal
translation and liberal translation. This study aims to provide certain references
for translators and later scholars.

Keywords

Government Work Report (GWR); Reception Aesthetics Theory; Three-character
Phrase; Translation Strategy

1. Introduction

Since the beginning of the 21st century, China has been increasingly active on the
international stage and has gradually stepped into the center of the world stage,
attracting more and more attention. In order to better understand China, people
around the world have paid great attention to the GWR. This requires us to attach
importance to the English translation of the GWR, strengthen international publicity
and make full use of the translated version to promote international communication.
The official translation of the GWR is highly respected because it is faithful to the
original text and accurately conveys the information of the original text. The
translation of three-character phrases in the GWR is also worth our attention. As a
kind of idiom, three-character phrases are a kind of special language symbols, and
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implicit expression of the real meaning of human beings. The three-character
phrases are a kind of language vocabulary with distinctive features in form and a
special lexical phenomenon. Their appearance is the result of the long-term
development and use of Chinese.

Compared with other phrases, when translators encounter three-character phrases
in translation, they can find it more difficult to understand and the difficulty of
translation will also rise because, first of all, they need to have a correct
understanding of the meaning of the phrases. After fully understanding the
connotation of the phrases, they not only need to accurately convey the original
meaning, but also let the target language readers feel the vivid language expression
and avoid far-fetched language. Due to its unique linguistic phenomenon, the
translation of the three-character phrase has become a difficulty in the translation of
GWR by China Foreign Languages Publishing Administration. The quality of
translation directly affects the impression of foreign readers on China. The official
translation gives a detailed interpretation of the meaning of words in
three-character phrases, and properly handles the relationship between Chinese
and English. While retaining the connotation of Chinese culture, it enables English
readers from different cultural backgrounds around the world to understand these

phrases as accurately and naturally as they read the source language.

2. Application of Reception Aesthetics Theory into Translation

After conducting a search on CNK]I, it is apparent that there have been numerous
studies on the application of Reception Aesthetics theory in translation. However,
the majority of these studies have focused on literary translation. Nonetheless, there
have been studies that have applied this theory to other forms of translation,
including advertising language, film title, poetry, and subtitle translation.

Zhang Xiaoping (2002) discussed cultural differences in literary translation from the
perspective of reception, and believed that translators should consider readers'
receptivity and take readers as the center in translation, so as to achieve the
purpose of cultural transplantation and communication on the basis of correct
translation. Sun Shufen (2007) introduced the relationship between Reception
Aesthetics theory and literary translation. Based on the interpretation of the
meaning of text by the Reception Aesthetics theory and the understanding of the
reader-centered position, she explained that literary translation took readers'
reading and creative interpretation as the meaning of text, forming a paradigm of
reader-centered theory, and analyzed the influence and role of receivers in literary
translation from the perspective of translators and target language readers. Starting
from the Reception Aesthetics theory, Men Dongmei (2016) emphasized that the
translation of children's literature should fully consider the thinking ability and
understanding of children from the perspective of children, which reflected the

reader-centered principle of this theory.
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Xie Hua (2000) chose the translation of advertising language as his research object,
discussed the influence of Reception Aesthetics theory on advertising language
translation from the perspective of translators and target language readers, and
advocated that in the process of advertising language translation, readers should be
regarded as the subject and their initiative and receptivity should be grasped to
achieve better translation. Peng Xiaoxi (2007) explained the translation of film titles
from the perspective of audience's expectation, aesthetic distance as well as
receptiveness, and truly realized that audience's reading and acceptance of film
titles is a kind of creative aesthetic behavior. Guan Zhenbin (2009), on the basis of
the Reception Aesthetics theory, appreciated the translation of poetry, believing that
many uncertain points and meaning gaps in poetry enable the recipients to develop
associations, and the horizon of expectation makes these associations different, so
that different readers gave different translations. Guided by Reception Aesthetics
theory, Zhang Xiaoshi and Gao Mei (2019) analyzed documentary subtitle
translation from the perspectives of expectation horizon, aesthetic distance and
visual integration, and provided a new perspective for documentary subtitle
translation when considering the audience's acceptance of subtitles.

From these research results, it can be found that relevant studies have explored the
translation of various texts from several main ideas of Reception Aesthetics theory,
but no matter which idea they start from, they will eventually highlight the
centrality of the receivers. This is also a major contribution of Reception Aesthetics
theory, which establishes the central position of target language readers. According
to Jauss (1989), the traditional external research (author-centered theory) and
internal research (text-centered theory) of literary works cut the connection
between literary works and readers without considering the active participation of
readers. However, as a matter of fact, works are eager to be read by readers and
seek dialogue with them. As Reception Aesthetics puts the relationship between
works and readers in the primary position of literary research and fully
acknowledges the creative role of readers in the meaning and aesthetic value of
works, the trend of literary research has undergone fundamental changes (Cao
Yinghua, 2003). Reception Aesthetics theory not only expands the space of literary
studies, but also brings a profound ideological revolution to literary translation
studies, changes the traditional view of translation and provides a brand new
theoretical perspective and research methods for translation studies (Ma Xiao,
2000).

Due to psychological conditions, social environment and other factors, readers have
different understandings of the same problem. In this case, for translators, it is
necessary to take into account the acceptability of readers to a great extent. If we
blindly emphasize the main position of translators and ignore the needs of target
readers, the quality of translation will be greatly impaired. Although Reception

Aesthetics initially appeared with the translation of literary works as the main
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object, its appearance also played a role in the translation of other kinds of texts. For
English-Chinese translation, the English culture in the translation is relatively
massive, which is easy for Chinese readers to understand and receive. However, for
Chinese-English translation of political texts, because the language is full of Chinese
cultural characteristics and the overall acceptance level of foreign readers to
Chinese culture is not as good as the overall acceptance level of Chinese readers to
foreign culture, when translating Chinese into English, we should pay special
attention to the use of Reception Aesthetics theory, put the target language readers
in the central position, so that foreign readers can have a more correct and profound

understanding of Chinese culture.

3. Quantitative Distribution and Structure Classification of
Chinese Three-character Phrases in the GWR from 2020 to 2022

This chapter is divided into three parts. The first part gives a detailed statistic on
three-character phrases appearing in the GWR from 2020 to 2022. The second part,
based on the previous scholars' research, discusses the classification of these

three-character phrases.

3.1. Quantitative Distribution of Three-character Phrases

Reviewing the GWRs over the years, it can be found that the number of
three-character phrases is particularly large. Taking the GWR from 2020 to 2022 as
the research corpus, this paper makes a statistical analysis of three-character
phrases in the GWRs of these 3 years. It can be found that there are 122
three-character phrases in the 2020 GWR. In the 2021 GWR, there are 130
three-character phrases. In the 2022 GWR, there are 166 three-character phrases. A
total of 418 three-character phrases in these 3 years. After removing the same
phrases, it finds a total of 222 different three-character phrases. According to the
statistical results, the occurrence frequency of three-character phrases is high but
their repetition rate is also high. Additionally, in GWRs of the same year or different
years, the translation of the same three-character phrase is not identical. The
following will make a detailed exploration of the classification of three-character
phrase in the GWRs of 2020, 2021 and 2022 based on the research of previous
scholars.

Table 1. Quantitative Distribution of Three-character Phrases in the GWR

GWR Three-character Phrases
2020 GWR 122
2021 GWR 130
2022 GWR 166
Total 418
Total (removing the same phrases) 222

3.2. Structure Classification of Three-character Phrases
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Chinese three-character phrases have their own characteristics. As an idiom, they
exist in our daily life in large numbers. Through the analysis of previous studies on
Chinese three-character phrases, it can be found that scholars have carried out some
research on the three-character phrase, but there is almost no research on the
three-character phrase in the GWR. Scholars mainly study the source, form, meaning
and internal structure of the idioms of the three-character phrase. Their research on
the three-character phrase varies, but the most common research is to classify and
analyze the internal structure of three-character phrases from the semantic
perspective.

Liu Shuzhen (2007) categorized three-character phrases into verb-object structure,
modifier-modified structure and subject-predicate structure. Similar to Liu Shuzhen
(2007), Ma Li Jun and Zhang Jijia (2011) classified three-character idiomatic
expressions from semantic properties and their relationships, mainly dividing them
into verb-object structure and modifier-modified structure. Zhang Xin (2012)
divided these three-character phrases into six categories: modifier-modified
structure, verb-object structure, subject-predicate structure, associative structure,
middle-complement structure and object-verb structure, which is more detailed
than the classification of the above four scholars. Fu Ting (2013) also classified the
internal structure of Chinese three-character phrases by taking modern Chinese
dictionary as the corpus, but she also discussed the internal structure and syllables
of three-character phrases and their relationship with traditional culture.

Guo Zhen (2017) analyzed the three-character structure idiomatic expressions from
three aspects: structural features, pragmatic features and rhetorical features. In the
structural features, they are mainly divided into narrated object structure and
modifier-modified structure. She highlighted three pragmatic characteristics:
derogatory color, concise integrity, and colloquial language, often using metaphor,
metonymy, exaggeration, and homophonic devices. In addition, scholars Chen
Changxue and Zhang Dabin (2019) explored the translation techniques of Chinese
three-character phrases and divided them into six common structures, including
verb-object structure, modifier-modified structure, derivative structure,
verb-complement structure, parallel structure and subject-predicate structure.
Based on the previous scholars' research and the three-character phrases in the
GWR, the author divides the three-character phrases in the GWR into verb-object
three-character phrases, modifier-modified three-character phrases, derivative
three-character phrases and other types of three-character phrases, and then

studies their translation strategies respectively.

3.2.1. Verb-object Three-character Phrases

For Chinese, the verb-object three-character case is relatively simple, and most of
the phrases can be understood based on our current knowledge, but we need to pay
more attention to English translation. A study of the GWR in the past 3 years shows
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that verb-object three-character phrase appears more frequently, usually in the
form of "verb plus object” of "1 plus 2", and most of these phrases contain positive
meanings, such as “Fagill” , “OREAE”, RN, “IRIEW”, “IUKE” in
the 2020 GWR, “Ul¥H] ", “ 2Bl , “MRIAL” , “4F K7 in the 2021 GWR,

“ESRIT, AR, CEHESST, “AMERR”, “JpSEHE” in the 2022 GWR. Some
of these phrases can be found in English, and some need to be explained, otherwise
it is easy to cause misunderstanding. The correct translation of these phrases will
help the readers of the target language to correctly understand the connotation of
the phrases.

Table 2. Chinese-English Glossary of Verb-object Three-character Phrases

IE keep up with the spring farming schedule i A resolve the difficulties of our people
Ktk stabilize employment/maintain stable employment T RN resolve the difficulties of our people
ensure living standards/ensure people’s .
REA wellbeing/ensure gublic wellb/eing/bagc liIz/ing needs FaH keep the prices of land stable/keep land costs
meet basic living needs stable

Re7H o stimulate consumption/boost consumption YL keep the prices 0fh9u51ng stable/keep
housing prices stable

RSN have the resolve Fa i keep market expectations stable

L have the ability 210 earn higher incomes

KHihe improve their skills Ak embrace a brighter future/bright prospects

Slie promote income growth 5 A make cross-cyclical adjustments

HIRE benefit the people puE make counter-cyclical adjustments

L facilitate structural adjt.lstments/promote structural Rashm ensure stable performance in foreign trade

adjustment
W5 % enhance the sustainability of growth Fagh gt ensure stable. performance in foreign
investment

TRal ensure employment/job security Fath M maintain steady growth in exports

fRizf; ensure normal operations B3 U guard against risks

ELEON have income Fat K keep growth stable

(& make opening up a catalyst for reform e carry out reform

TR’ make opening up a catalyst for development AER get through challenging times

PR S pursue development/promote development FMEAR shore up weak links

SRR fight corruption FRiT receive orders

TR set the stage fad e maintain production

[eYiyg set the stage [EIN help lower costs

et reduce the procedures RBE raise efficiency

AR reduce the documents R understand the realities

YA B reduce the time PSR take specific steps

Ve %dj] reduce the expenses SRR deliver solid outcomes

2 step up efforts ag.ainst bu.siness monopqlies/take HIEN yield good return

action against business monopolies

3.2.2. Modifier-modified Three-character Phrases

Liu Shuzhen (2007) believes that the first level of the three-character phrase is the
modifier-modified relation, that is, the relation between morphemes with
modification restriction and modifier-modified restriction, and the second level can
be the orientation relation, association relation, verb-object relation,
modifier-modified relation or other relations. As the most common three-character
phrase in Chinese, it can be divided into two categories, one is "1 plus 2" structure
and the other is "2 plus 1" structure. "1 plus 2" structures as “ff{FE55" , “Hizh
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AE” , “BRINTL” in the 2020 GWR, “XUEIR” , “HE&EB” , “AFH#” in the 2021
GWR, “& ", “ZZIR” , “fH#ERE” in the 2022 GWR. "2 plus 1" structures as
“ICURAR”, “HHTEEL” in the 2020 GWR, “FTWE” , “FTHA” in the 2021 GWR,
“ULLE” , “PbiZ£” in the 2022 GWR. In the GWR of the past 3 years, this kind of
phrases appear especially frequently. Compared with the first structure, the
translation of the modifier-modified three-character phrase will be more difficult.

Table 3. Chinese-English Glossary of Modifier-modified Three-character Phrases

TR % critical battles il zero-employment

L [F A community R4 find work

SRR an all-out people’s war KFAS large-scale

RH 5 5% an all-out people’s war REVH Bl have the ability to spend

frg K negative growth JE T 2 have the willingness to spend

b industrial chains AE R R develop

At R supply chains B for purposes other than agriculture

P Y rel.uctant to t_al.«_e on resl.:)onsib.ility/fail tq f.u!fi.ll JeRik, for purposes other thar.l specifically grain
their responsibilities /shirk their responsibilities production

i | ol pm o duiefgto |y

AR unable to perform their duties iy inadequacies

HAER behave irresponsibly NG unjustified

=N non-essential AL arbitrary charges

AERIPE non-obligatory ALK arbitrary fines

AT % an obligatory task ELREIR arbitrary quotas

HE B VAT NN unable to carry out their duties

LSRN 4 secure jobs SRR counties facing difficulty

eI new drivers T RAS villages facing difficulty

Bk AR ChiNext stock market HEs the discharge

2RIk multi-tiered/multi-level WALl new changes

e high-quality 5T keep the skiesp l()’lﬁll(lat,i\(/)vitferg ;:lear, and land

ENCSA well-coordinated i W common illness

EL=ERY counties that have recently eliminated poverty B PER chronic diseases

AefT L have a job CIEREs sustainable

T intensive processing 1£5&E heavy tasks

Fp[E A% the Chinese Dream bt €2 many challenges

KEET rice bag FAKCE high-standard

KT vegetable basket LA comprehensive

ISR growth i all stages/the entire chain

Bt anew achievement AR, all sectors

HERE anew journey EZ S multiple channels

HL A new strengths s new forms

R E new development B new models

KGR domestic circulation TokEhG barrier-free

BAGER domestic circulation and international circulation R in-depth

51 1% magnet T FERE energy-intensive

rbrdE high-quality/high-standard R high emissions

A chernozem soils &K backward production capacity

Bk )R a new stage/a new phase B Y readily take responsibility

E BN breakthroughs HBIEN ably perform their duties

N top-performing
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3.2.3. Derivative Three-character Phrases

The derivative three-character phrase is similar to that of the modifier-modified
three-character phrase. It is particularly similar to the "2 plus 1" three-character
phrases in the modifier-modified three-character phrase, that is, the two-character
verb, noun, adjective root plus one single-character affix. This kind of phrases are
also rarely seen in the GWR. The author classifies most of the "2 plus 1" phrases in
the GWR as derivative three-character phrases. It can be found that these
three-character phrases usually take “f” , “Z&” , “f”  “J37  “FH” , “W”,

“4%”  as the main affixes, such as “¥REM” , “HMF” , “5585/”  in the 2020
GWR, “YUJEM” , “HELL” , “HAEM” in the 2021 GWR, “HERL” , “hizh
F17, “TiMk#E” in the 2022 GWR. Compared with the first two, the translation of
this kind of phrases is relatively simple and has certain rules to follow.

Table 4. Chinese-English Glossary of Derivative Three-character Phrases

e crucial/decisive pUESA T continuity/consistent
Folk# unemployment/unemployment rate FaE 1t consistency
Hilig manufacturing il P 4 systematic

i &34 services etk liquidity
GERLTE structural AT AT leverage ratio
KA ratio i differentiated

g LS the cure rate LilRi e mechanization
JRTIR the mortality rate Tl fh specialized
WAL modernization AL desertification

— general Ak rocky desertification
Zautk systemic FEEAL energy use rights
A A inclusive PNGES enrollment ratio
FEENE targeted AN routine/regular
stk market-based /market-oriented EEx targeted
Atk work-based/producer TRFHR deficit-to-GDP ratio
FEhE people FRpE government-subsidized
HiRt law-based Akt global

Frit internationalized i NTE imported

EE e power AR effective
G| competitiveness HH extensive
EIN A diverse SR integrated
IREEAL urbanization Y Wl constraints
EN worker i transparency
thoxft commercial R, on a large scale
EEERE liberalization $izh ) driving
(GiSIE facilitation WE consumer
=Bk information P balanced
R official R coordinated
JEERE official W R city clusters
RN bond of attachment Fl T Pl metropolitan areas
it digital R simplify
Haett smart/digitalization IREA reduce waste
S e strategic BEHRAL boost recycling
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J3 524 historic — &1L integration
B innovator T A adaptability

B Bt in this period/temporary Ak to its full potential
LA security M value
Eenfii meet essential needs HEAME public
R ensure basic llVlr:igifsfitjlrlll(:;rds for people in o AL, Chinese
Lkt aging

3.2.4. Other Types of Three-character Phrases

In addition to verb-object structure, modifier-modified structure and derivative
structure, the three-character phrase also includes associative structure, middle
complement structure, parallel structure, verb-complement structure and
subject-predicate structure, etc. Through the research on the recent 3 years of GWR,
it is obvious that compared with the above three types of structures, these types are
less, such as “sorde” | “HUEMR” , “UFEMET, CRRT AT, “RakiE”, “W E
Jp7 o, “HEESk” , “H#E151E” Therefore, this thesis makes a comprehensive
description of these three types of phrases. However, in the process of translation,
these structures of phrases have very Chinese characteristics and are difficult to
translate. On the basis of correct translation, translators need to explain them in
detail when necessary, put target readers in the first place, and stand in the
perspective of target readers to avoid causing their misunderstanding.

Table 5. Chinese-English Glossary of Other Types of Three-character Phrases

R the Party Central Committee ) _E 7 be accessible online

FEA A supply and marketing cooperatives # LI on cellphone applications
streamline administration and

TR MR delegate power, improve regulation, kg peak carbon dioxide emission

and upgrade services

FHOUIR the Science and Technology Innovation B carbon neutrality

Board/STAR Market
JE AR undesired consequences — 7]V a one-size-fits-all approach
UM R point-to-point JUREDIS enter
152 ZE 3k the shortage of parking spaces PR stay afloat

4. Strategies for Translating Three-character Phrases in the GWR

Chinese three-character phrases are unique in their brevity and conciseness, and
they often convey complex ideas and concepts. Translating these phrases into
English can be challenging, as the meaning of the structure may not be immediately
apparent to non-native speakers. Additionally, the cultural nuances and
connotations associated with the structure must be taken into account. Based on the
comparison between the official translation and the original text and guided by the
Reception Aesthetics theory, this chapter firstly calculates the proportion of
translation strategies adopted by the official translation. This paper mainly
discusses the reader-centered principle of Reception Aesthetics theory, and literal
translation and liberal translation can reflect the acceptability of target language
readers to the greatest extent. Therefore, this paper analyzes translation strategies
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from literal translation and liberal translation. Secondly, this chapter takes the GWR
from 2020 to 2022 as the corpus, making use of the Reception Aesthetics theory to
carry on the case analysis of the official English translation. Finally, the use of

translation strategies is also evaluated.

4.1. Translation Strategies of Verb-object Three-character Phrases

Table 6. Distribution of Each Translation Strategy of Verb-object Three-character Phrases

Translation Strategies Percentage
Literal Translation 68%
Liberal Translation 32%

4.1.1. Literal Translation

Eg 1. BHSCEIBUMNE, fawlk. fRIRAE. RIE%, fishiils. ek,

We must pursue reform and opening up as a means to stabilize employment, ensure
people’s wellbeing, stimulate consumption, energize the market, and achieve stable
growth.

The meaning of £& i\l (stabilize employment), £ & (ensure people's
wellbeing), and {2745 (stimulate consumption) can be accurately translated into
English verbs and nouns respectively. The translator has chosen to translate each
Chinese verb and object separately, without causing confusion for the target readers.
This approach ensures that the meaning of the original text is conveyed accurately
in English.

Eg2: R UERE 7 B e, KO HEBERE A s R 15 L g Rk T BR o2 H o
We will advance the reform for separating operating permits from business licenses,
and devote major efforts to reducing the procedures, documents, time, and expenses
required for government review of applications by enterprises.

The phrases &3, 9Tkl J8ASFR and J# 3% F] form a parallel structure of the
verb-object type, consisting of three characters each. These phrases can be
translated into "reducing the procedures, reducing the documents, reducing the
time and reducing expenses" respectively. However, the translator recognizes the
relationship between these phrases and opts for a more concise translation by
rendering them as "streamlining”. While this translation accurately conveys the
intended meaning, it could be considered a liberal translation in terms of the
relationship between the phrases. Although each individual phrase is translated
literally, the use of "streamlining" as a catch-all term could be seen as a departure

from the original text.

4.1.2. Liberal Translation

Eg 1: AUGRINIFF . AWEHERE B 2T L%

We have kept up with the spring farming schedule, and continued the critical battle
against poverty.

The concept of IMFE#F may be readily understood by Chinese readers, but it can
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pose a challenge for non-native speakers. A literal translation such as "catch the
spring farming" may not accurately convey the intended meaning. Instead, the use of
"keep up with", as suggested by the translator, is more appropriate for a foreign
audience. Additionally, the translator has included the word "schedule" in the
translation to ensure clarity and precision for the reader.

Eg2: JEHEMERM. GFRIN, KRNI, FRedes NRA.

We will, with a focus on resolving the difficulties of our people, respond promptly to
public concerns and continue working to improve people’s lives.

In the literal sense , the phrases f#[1L and ZF[RA can be translated as "resolve
the worries of people” and "relieve people's difficulties” respectively. However, it is
also possible to convey the intended meaning through these literal translations. The
translator, however, recognizes that these two three-character phrases have similar
meanings, and thus opts for a more liberal translation by combining the two phrases.
Both the literal and liberal approaches are acceptable to the target readers, but the

latter is likely to be more impactful.

4.2. Translation Strategies of Modifier-modified Three-character
Phrases

Table 7. Distribution of Each Translation Strategy of Modifier-modified Three-character
Phrases

Translation Strategies Percentage
Literal Translation 84.8%
Liberal Translation 15.2%

4.2.1. Literal Translation

Eg1: SCREARF SR T,

Intensive processing of farm products will be encouraged.

Eg 2: HEShZk E& TR IERL S, (RHEATE RS B, R R S L AR
o

We will strive for in-depth integration of online and offline consumption, promote
recovery in consumption of consumer services, and foster new forms and models of
consumer spending.

The three-character phrases in the above three sentences lack profound significance
and fail to exhibit the distinctive cultural traits of China. The translator has opted for
a literal translation, which is concise, clear and comprehensive, and can well achieve
the translation purpose, so that it can be understood by the target readers.

Eg3: #J7MEILFESS )y, FWi KRR T, kT, 1€ 14 22 E AR
R H T,

Everyone must work together to ensure that the country’s "rice bag" and "vegetable
basket"” are well-filled, and that we have a secure food supply for more than 1.4
billion Chinese people.

The translator's literal translation of >K4¥F and ({5 T as "rice bag" and
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"vegetable basket" may lead to a misunderstanding for readers. As Chinese speakers,
we understand that K48 refers to food security, and {5 T refers to vegetable
supply. Therefore, to accurately convey their intended meaning, these phrases
should be translated with flexibility and contextualization, linking their literal and
metaphorical meanings.

4.2.2. Liberal Translation

Eg1: M B4 41 2 N RREAL 25 0 20 58 B REAE: 55

Eliminating poverty is an obligatory task we must complete in order to build a
moderately prosperous society in all respects.

The term "hard task" is a literal translation of f#{F45%; however, it only conveys the
difficulty of the task. To emphasize the urgency and necessity of completing the task,
the translator has used "obligatory"” to modify "task”. This modification conveys a
sense of urgency and impresses upon readers that the task must be completed. As a
result, the target audience is better able to appreciate the importance of the task.

Eg 2: Z/EAEBUAA GBS, J= 7 Ria iyt SLIE. LR, AR
A

Unjustified growth in non-tax government revenue will be strictly checked, tough
steps will be taken to end arbitrary charges, fines, and quotas, and no action that
seeks to make gains at the expense of our people and businesses will be tolerated.
The term FLIEJR is not only challenging for non-native speakers, but also for native
Chinese speakers to comprehend fully. Once the translator grasps the
three-character phrase, they utilize their linguistic knowledge to identify the
appropriate English equivalent and provide a clear and concise explanation of the
term. This approach prevents any potential mistranslation resulting from a lack of
understanding.

4.3. Translation Strategies of Derivative Three-character Phrases

Table 8. Distribution of Each Translation Strategy of Derivative Three-character Phrases

Translation Strategies Percentage
Literal Translation 96.2%
Liberal Translation 3.8%

4.3.1. Literal Translation

Egl: DINIEWEES AP, RREATIET M. HRint. EE RS,

We will conduct impartial regulation to ensure fair competition, and make sustained
efforts to create a market-oriented, law-based, and internationalized business
environment.

Eg 2: JKEEPATHIEMEBBIECR, B/ NGBS (A A0 A5 38 70 I B Pk B
PATIIRR,  SEHEE A S5 R PR IR 2, 0 Jeb 8 0 SRR R AT R PR M

We will continue to implement systematic tax cut policies, extend the duration of

several temporary policies such as VAT relief for small-scale taxpayers, and adopt
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new policies on structural tax reductions to offset the impact of some policy
adjustments.

The examples above demonstrate that when translating derivative three-character
phrases, the translator often opts for adjective or noun structures, using concise
language to convey meaning. These phrases are straightforward and do not
significantly alter the original meaning through different expressions. As a result,
the translator's primary goal is to remain faithful to the original translation, thereby
achieving a successful outcome for the target readers.

4.3.2. Liberal Translation

Eg1: $RIFEEMMBLE &, IoEi o iiss.

We will support the development of appropriately scaled agricultural operations,
and improve commercial services for farmers.

The term #2414 can be literally translated as "social", but in certain contexts, it
may be more appropriate to translate it as "commercial". This is because using
"social" may lead to confusion among readers who may interpret it as farmers
becoming more sociable, rather than a reference to economic activities. A liberal
translation approach can effectively address this semantic asymmetry, facilitating
smoother communication of information.

Eg 2: "Ry, EAMAT, agdrEve. etk JURrkERA#E R, HlER
BESE[R B AT SN, bR R ECRE 2 A &R AR

We will do everything within our capacity to improve the wellbeing of our people,
and ensure that public services are inclusive, meet essential needs, and ensure basic
living standards for people in difficulty. An action plan will be adopted to promote
common prosperity to see that our people share more fully and fairly in the gains of
development.

The term Z£4ifif4: can be translated either literally or liberally, with no significant
difference in meaning. However, the translator has chosen to use a liberal
translation to ensure greater clarity. Meanwhile, % J& £ is a unique
three-character phrase that cannot be translated literally without losing its meaning.
The translator has therefore taken care to extract the underlying connotations of
these terms and express them appropriately in English. This approach not only
aligns with Chinese expression habits but also ensures that the target readers can

understand the intended meaning.

4.4. Translation Strategies of Other Types of Three-character Phrases

Table 9. Distribution of Each Translation Strategy of Other Types of Three-character Phrases

Translation Strategies Percentage
Literal Translation 57.1%
Liberal Translation 42.9%

4.4.1. Literal Translation
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Eg 1: PLJIE-F[F) 35 A% 0o i 38 v o [ 45 4 4 [ o5 TR N RSB o v, e A4 2
HHMES -

The Party Central Committee with Comrade Xi Jinping at its core rallied the Chinese
people and led them in surmounting difficulties and accomplishing the year’s main
targets and tasks.

Eg2: WOLRMIHR.

The Science and Technology Innovation Board, or STAR Market, was established.
Compared to other three-character structures, this particular type of structure is
less common in the GWR. When encountering terminology in the above examples, it
is generally recommended to use a literal translation in order to fully convey the
original meaning.

4.4.2. Liberal Translation

Eg1: “UE I BUENGTAEE -

Reforms to streamline administration and delegate power, improve regulation, and
upgrade services were steadily advanced.

JRE M is a three-character phrase in parallel structure, which is difficult to
translate even for Chinese people. Without understanding the underlying meaning, a
literal translation of the surface meaning can leave readers feeling confused. In the
GWR, the translator provides a qualitative understanding of the definition of this
type of the three-character phrase. By recognizing the parallel structure of this
phrase, the translator separately translates each word, resulting in a more effective
translation.

Eg2: BB AT— 101", 2R, RREEAHEZ .

We will avoid a one-size-fits-all approach, refrain from making local governments
take excessive policy steps, and continue easing the burdens on those working on
the ground.

This term — JJY] has Chinese characteristics. What it really means is to deal with a
problem in the same way regardless of the actual situation. To take it literally will be
to deviate greatly from its real meaning. The translator understands its
metaphorical meaning and uses the method of liberal translation to translate this
term into "a one-size-fits-all approach”, which conveys its connotation correctly.

5. Conclusion

The study of the GWR from 2020 to 2022 has revealed a significant number of
three-character phrases in the GWR. A total of 418 three-character phrases in these
3 years. After removing the same phrases, it finds a total of 222 different
three-character phrases. However, due to linguistic and cultural differences, these
features are difficult to convey accurately in translation, leading to a loss of
information. Reception Aesthetics theory provides theoretical guidance for

translation strategies.
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The following conclusions can be drawn from the research on translation of the
GWRs. As for three-character phrases, literal translation remains the primary
method, while liberal translation is less common. This is particularly evident in the
case of derivative three-character phrases, where literal translation accounts for
96.2% and liberal translation for only 3.8%. Literal translation accounts for 80.8%
of political terminology translation, while liberal translation accounts for 19.2%.
Additionally, there are issues with translator consistency. Although highly
competent, translators produce different translations of same three-character
phrase from year to year. The inconsistency in the translated version of the same
phrase is worthy of attention and should be dealt with appropriately through some
necessary ways, such as establishing a bilingual corpus of professional terms. At the
same time, translators need to constantly improve the reader-centered awareness,
do a better job in translating publicity documents, and make them play a role in
international communication, so as to tell Chinese stories well.

In a word, in most cases, when translating the GWRs, translators have paid attention
to the needs of target language readers and correctly used translation strategies that
will not cause misunderstanding. However, there are some deficiencies in cases
where phrases require detailed explanation, and translators only use literal
translation, which may not accurately convey connotations and can lead to some
misunderstanding. Therefore, translators should learn to be flexible and make good
use of translation, remaining loyal to the original text while conveying its meaning
accurately.
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